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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are
verses  of  the  wise  Book.   !9# 4 y7ù= Ï? àM≈ tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $#

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊇∪   

2.     Is it astonishing for 
mankind that We have 
revealed to a man
(Muhammad) from among 
them, (saying) that: “Warn
mankind and  give  good 
tidings  to   those  who 
believe  that  they shall have a 
firm footing with their Lord.” 
The  disbelievers  say:
“Indeed, this is an evident 
sorcerer.”  
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Î Åe³ o0uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθãΖ tΒ# u™ ¨β r& óΟ ßγ s9
tΠ y‰ s% A− ô‰Ï¹ y‰ΨÏã öΝÍκ Íh5 u‘ 3 tΑ$ s%

tβρ ã Ï≈x6ø9 $# χ Î) # x‹≈yδ Ö Ås≈|¡ s9
î⎦⎫Î7•Β ∩⊄∪   

3.     Indeed, your Lord is 
Allah, He who created the 
heavens and the earth in six 

¨βÎ) ÞΟ ä3−/ u‘ ª! $# “Ï% ©!$# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ ’Îû Ïπ−G Å™



days, then He established 
Himself upon the Throne,
governing  all  affairs.  There 
is not any intercessor   (who 
can  plead  with Him) except
after His permission. That is 
Allah, your Lord, so  worship 
Him. Will you then not 
receive admonition.  

5Θ$ −ƒ r& §ΝèO 3“ uθ tG ó™ $# ’ n? tã Ä¸ ö yèø9 $# (
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šχρ ã ©. x‹ s? ∩⊂∪   

4.       To   Him  is  your 
return  all  together. The 
promise of Allah  in  truth.
Indeed,  it  is He who  begins
the creation, then He 
repeats  it, that He may 
reward  those who believed
and   did  righteous  deeds in 
justice.  And  those who 
disbelieved,  they  will  have a 
drink of scalding water and
painful punishment for what 
they used to disbelieve. 

Ïμ ø‹ s9Î) öΝä3ãè Å_ö tΒ $ YèŠÏΗ sd ( y‰ôã uρ «! $#
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5.        It   is  He  who  made
the   sun   a  radiance  and
the moon  a  light,  and
measured  out  for it  stages,
that you may know the 
number     of     the     years,

uθ èδ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yèy_ š[ ôϑ ¤±9 $#
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and the reckoning (of time).
Allah  did  not  create  this 
but in truth. He explains in 
detail the revelations for 
people who have knowledge.  

z>$ |¡ Ås ø9 $# uρ 4 $ tΒ t, n= y{ ª! $# šÏ9≡sŒ
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5Θ öθ s)Ï9 tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∪   

6.   Indeed,  in the alternation 
of  the   night   and  the  day,
and  what  Allah  has created 
in the  heavens and the earth,
are indeed signs for a people
who fear  (Allah). 

¨βÎ) ’Îû É#≈ n= ÏG ÷z $# È≅ø‹ ©9$# Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ $ tΒ uρ
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;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 šχθ à) −G tƒ ∩∉∪   

7.  Indeed, those who do not
expect  the  meeting with Us,
and  are  content  with  the 
life of the world, and are 
satisfied with it. And those 
who are neglectful of Our 
revelations.  

¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# Ÿω šχθ ã_ö tƒ
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8.      Those,   their  abode 
will  be the Fire because of 
what they used to earn.  

š Í× ¯≈ s9 'ρ é& ÞΟ ßγ1 uρ ù' tΒ â‘$ ¨Ψ9 $# $ yϑ Î/

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∇∪   

9.   Indeed,  those who believe
and do righteous deeds, their 
Lord  will  guide  them
because of their faith. Rivers 
will flow beneath  them  in

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ
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the Gardens of  Delight.  
ã≈ yγ ÷Ρ F{$# ’Îû ÏM≈̈Ζ y_ ÉΟŠÏè̈Ζ9 $# ∩®∪   

10.   Their call therein will 
be: “Glory be to You, O 
Allah.” And their greeting
therein  will  be: “Peace.”
And  the conclusion  of   their 
call  will  be that: “Praise to 
Allah,  Lord of the worlds.”  

öΝßγ1 uθôã yŠ $ pκÏù š oΨ≈ ysö6 ß™ §Νßγ ¯=9 $#

öΝåκ çJ§‹ Ït rB uρ $ pκÏù ÖΝ≈ n= y™ 4 ã Åz# u™ uρ
óΟ ßγ1 uθ ôã yŠ Èβ r& ß‰ ôϑ ptø: $# ¬! Éb> u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇⊃∪   

11.   And if Allah were to 
hasten  evil  for  mankind,
just  as  they  seek  to  hasten
good, their term would have 
been decreed for them. So 
We   leave   those   who  do 
not expect  the  meeting  with 
Us, in their transgression
wandering blindly.  

* öθ s9 uρ ã≅ Édfyè ãƒ ª! $# Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 § ¤±9 $#
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šχθ ã_ö tƒ $ tΡ u™ !$ s) Ï9 ’Îû öΝ ÍκÈ]≈ uŠøó èÛ

šχθ ßγ yϑ÷è tƒ ∩⊇⊇∪    

12.      And   when  affliction 
touches  man, he calls upon
Us, reclining  on his side, or
sitting, or standing. Then 
when We have removed from 
him his affliction,  he goes his 
way  as  though  he  had   not
called upon Us because of the 
affliction that touched him.
Thus it  seems   fair   to the 

# sŒÎ) uρ ¡§ tΒ z⎯≈ |¡ΡM} $# • ‘Ø9 $# $ tΡ% tæ yŠ

ÿ⎯ Ïμ Î7/Ψ yfÏ9 ÷ρ r& #´‰Ïã$ s% ÷ρ r& $ Vϑ Í←!$ s% $ £ϑ n= sù

$ uΖø t± x. çμ÷Ζ tã …çν§ àÑ § tΒ βr( Ÿ2 óΟ ©9
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transgressors  that  which
they used to do. 

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊄∪    

13.    And   indeed,  We 
destroyed the generations 
before you, when they 
wronged, and their 
messengers  came  to  them
with   clear proofs, and they 
would not believe. Thus do 
We recompense the people
who are criminals.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& tβρ ã à) ø9$# ⎯ ÏΒ ôΜ ä3Î= ö6 s%
$ £ϑ s9 (#θ ßϑ n= sß   öΝåκ øE u™ !% ỳ uρ Ο ßγ è= ß™ â‘

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. (#θ ãΖ ÏΒ÷σã‹ Ï9 4

y7 Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ tΠöθ s)ø9 $# t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $#

∩⊇⊂∪    

14.    Then  We  appointed 
you  as  successors  in the 
land after them, that We 
might  see  how you would 
act.  

§Ν èO öΝ ä3≈ oΨù= yè y_ y# Í×̄≈ n= yz ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

.⎯ ÏΒ öΝÏδ Ï‰÷è t/ t ÝàΖ oΨ Ï9 y# ø‹ x.
tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊆∪ 

15.   And when Our 
revelations are recited to 
them as clear evidence, those 
who do not expect for their 
meeting with Us,  say: “Bring 
a  Quran other than this, or 
change it.” Say:  “It  is  not
for  me to change it on my 
own  accord.  I do not follow
but  that which  is  revealed
unto me.  Indeed,  I  fear,  if

# sŒÎ) uρ 4’n? ÷G è? óΟ Îγ øŠ n= tæ $ uΖ è?$ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/  

tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω tβθ ã_ö tƒ $ tΡ u™ !$ s) Ï9
ÏMø $# Aβ# u™ öà) Î/ Îö xî !# x‹≈ yδ ÷ρ r& ã& ø!Ïd‰ t/ 4

ö≅è% $ tΒ Üχθ ä3 tƒ þ’Í< ÷β r& … ã& s! Ïd‰t/ é&
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I  were  to  disobey  my Lord,
the punishment of  a  Great
Day.”  

àMøŠ |Á tã ’În1 u‘ z>#x‹ tã BΘöθ tƒ 5Ο‹ Ïà tã

∩⊇∈∪   

16.     Say: “If Allah had so 
willed, I would not have 
recited it to you, nor He
would have made  it  known 
to you.  Surely, I have lived
amongst you a life time
before this. Have you then no
sense.”  

≅è% öθ ©9 u™ !$ x© ª! $# $ tΒ … çμ è?öθ n= s?

öΝà6 ø‹ n= tæ Iω uρ Νä31 u‘ ÷Š r& ⎯ Ïμ Î/ ( ô‰ s) sù

àM÷V Î7 s9 öΝà6Š Ïù #\ ßϑ ãã ⎯ÏiΒ ÿ⎯ Ï& Î#ö6 s% 4

Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩⊇∉∪   

17.   So who does greater 
wrong   than   he   who
invents a  lie  against  Allah,
or denies His revelations. 
Indeed,  the  criminals will
not be successful.  

ô⎯ yϑ sù ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 2” u tIøù $# ’ n? tã

«! $# $ ¹/ É‹Ÿ2 ÷ρ r& šU ¤‹ x. ÿ⎯ ÏμÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

4 … çμ̄Ρ Î) Ÿω ßx Î=øãƒ šχθ ãΒ Ì ôfßϑ ø9$#

∩⊇∠∪   

18.    And  they  worship
other  than   Allah  that 
which neither hurts them
nor  benefits  them,   and 
they say: “These  are our 
intercessors  with  Allah.”
Say: “Would  you  inform
Allah      of     that     which
He    does    not      know  in 
the  heavens,  nor

šχρ ß‰ ç7 ÷ètƒ uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ
Ÿω öΝèδ •ÛØ o„ Ÿω uρ óΟ ßγ ãè xΖ tƒ

šχθ ä9θ à) tƒ uρ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ $ tΡ àσ¯≈ yè xä©

y‰ΨÏã «! $# 4 ö≅è% šχθ ä↔Îm6 uΖ è? r& ©! $#

$ yϑÎ/ Ÿω ãΝ n=÷è tƒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# Ÿω uρ



in  the  earth.”  Glory be to 
Him, and High Exalted
above all that they associate
(with Him).  

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 …çμ oΨ≈ ysö7 ß™ 4’ n?≈yè s? uρ
$ £ϑ tã šχθ ä.Î ô³ ç„ ∩⊇∇∪   

19.    And  mankind were not 
but one community, then they 
disagreed. And  if  it  had  not
been for a word that had 
already gone forth from your 
Lord, it would have been 
judged  between  them in that 
wherein they disagree.  

$ tΒ uρ tβ% x. â¨$ ¨Ψ9 $# HωÎ) Zπ ¨Βé& Zο y‰Ïm≡uρ
(#θ à n= tF ÷z$$ sù 4 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= Ÿ2

ôM s) t7 y™ ⎯ÏΒ šÎi/¢‘ z©ÅÓ à) s9
óΟ ßγ oΨ÷ t/ $ yϑŠÏù ÏμŠ Ïù šχθ àÎ= tF øƒs† ∩⊇®∪

20.    And   they   say: “Why 
is not  sent down to him a 
sign from his Lord.” Say, (O 
Muhammad): “The unseen is 
only  for  Allah, so wait you.
Indeed, I am with you among 
those who wait.” 

šχθ ä9θ à) tƒ uρ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμ ø‹ n= tã

×π tƒ# u™ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ ( ö≅à) sù $ yϑ ¯Ρ Î)

Ü= ø‹ tóø9 $# ¬! (# ÿρ ã Ïà tGΡ$$ sù ’ÎoΤ Î) Νä3 yè tΒ
š∅ ÏiΒ t⎦⎪Ì Ïà tFΨßϑ ø9 $# ∩⊄⊃∪   

21. And when We cause
mankind a taste of mercy
after adversity had afflicted 
them,  behold,  they  have 
some plotting against Our 
revelations. Say: “Allah is 
more swift in plotting.”
Surely, Our messengers write 
down that  which  you  plot.  

!# sŒÎ) uρ $ oΨø% sŒ r& }̈ $ ¨Ζ9 $# Zπ tΗ ôq y‘ .⎯ ÏiΒ Ï‰ ÷èt/

u™ !# §ŸÑ öΝåκ ÷J¡¡ tΒ # sŒÎ) Ο ßγ s9 Ö õ3 ¨Β þ’Îû

$ uΖÏ?$ tƒ#u™ 4 È≅è% ª! $# äí u ó  r& # · õ3 tΒ 4 ¨βÎ)

$ oΨn= ß™ â‘ tβθ ç7çF õ3 tƒ $ tΒ šχρ ã ä3ôϑ s?

∩⊄⊇∪   



22.        He  it is  who  makes 
you   travel   through   the 
land  and   the  sea,  until
when  you  are  in  the  ships,
and   they  sail  with  them 
with a fair breeze,  and they 
rejoice  therein,  there comes 
to them a  stormy  wind,   and
the  waves come  upon them 
from all  sides, and  they 
think   that  they   are 
surrounded therein. (Then)
they  call  upon  Allah,
making  (their)  faith  pure
for  Him (saying): “If You 
deliver us from this,  we  shall 
surely  be  of   the thankful.”  

uθ èδ “Ï% ©!$# ö/ä. çÉi |¡ç„ ’Îû Îh y9 ø9 $#

Ì ós t7ø9 $# uρ ( #©¨L ym # sŒÎ) óΟ çFΖä. †Îû

Å7ù= àø9 $# t⎦ ø⎪ t y_ uρ Ν ÍκÍ5 8xƒ Ì Î/ 7π t6 ÍhŠ sÛ

(#θ ãmÌ sù uρ $ pκ Í5 $ pκ øE u™ !% ỳ ìxƒ Í‘ ×# Ï¹$ tã

ãΝèδ u™ !% ỳ uρ ßl öθ yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 5β% s3 tΒ
(#þθ ‘Ζ sß uρ öΝåκ ¨Ξ r& xÝ‹Ïm é& óΟ Îγ Î/   (# âθ tã yŠ

©! $# t⎦⎫ÅÁÎ= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$!$# ÷⎦È⌡ s9
$ uΖ oKø‹ pgΥ r& ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ⎥ sðθ ä3 uΖ s9

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩⊄⊄∪   

23.   Then  when  He has 
delivered them, behold, they 
rebel in the earth without 
right. O mankind, your 
rebellion  is only  against 
your own selves. An 
enjoyment   of   the  life  of
the  world,  then  unto  Us is 
your  return, then We shall
certainly inform  you  of what
you  used to do.  

!$ £ϑ n= sù öΝßγ8 pgΥ r& # sŒ Î) öΝèδ tβθ äó ö7 tƒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tóÎ/ Èd, ysø9 $# 3 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ
â¨$ ¨Ζ9$# $ yϑ ¯ΡÎ) öΝä3ãŠ øó t/ #’ n? tã

Νä3 Å¡àΡ r& ( yì≈ tG ¨Β Íο4θ u‹ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# (

¢Ο èO $ uΖ ø‹ s9 Î) öΝä3ãè Å_ó tΒ Νä3ã⁄Îm7 t⊥ ãΖ sù

$ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. šχθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄⊂∪   



24.    The  example  of  the 
life   of    the    world   is 
only  as   water  that  We 
send  down from the sky,
then   by   its   mingling 
arises the produce of the
earth,   which   men  and
cattle  eat.  Until  when  the 
earth  has   taken   on  its 
ornaments  and  is 
beautified, and  its people 
think  that  they have  powers 
of  disposal over it, there 
reaches to it Our command
by  night or by day, so  We 
make  it a  harvest  clean
mown,  as  if  it  had  not 
flourished  the day before. 
Thus do We explain  the 
revelations  for  a  people 
who  give  thought.  

$ yϑ̄Ρ Î) ã≅ sW tΒ Íο4θ u‹ ys ø9$# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# >™ !$ yϑ x.
çμ≈ uΖø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z$$ sù

⎯ Ïμ Î/ ßN$ t6 tΡ ÇÚ ö‘ F{$# $ £ϑ ÏΒ ã≅ ä.ù' tƒ
â¨$ ¨Ζ9$# ÞΟ≈ yè÷Ρ F{$# uρ #©¨L ym !# sŒÎ)

ÏN x‹ s{ r& ÞÚ ö‘ F{$# $ yγ sùã ÷zã—

ôM oΨ−ƒ ¨—$# uρ  ∅ sß uρ !$ yγ è= ÷δ r& öΝåκ ¨Ξ r&

šχρ â‘ Ï‰≈s% !$ pκ ö n= tæ !$ yγ9s? r& $ tΡ âöΔ r&

¸ξø‹ s9 ÷ρ r& #Y‘$ pκ tΞ $ yγ≈ uΖ ù= yè yf sù #Y‰ŠÅÁ ym

β r( x. öΝ©9 š∅ øó s? Ä§øΒ F{$$ Î/ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. ã≅Å_Á xçΡ ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9
tβρ ã ¤6 x tG tƒ ∩⊄⊆∪   

25.   And Allah calls to the
abode of peace, and He 
guides whom He wills to a 
straight path.  

ª! $# uρ (# þθ ããô‰ tƒ 4’n< Î) Í‘# yŠ ÉΟ≈ n= ¡¡9 $#

“Ï‰öκ u‰ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

8Λ⎧É) tF ó¡•Β ∩⊄∈∪ 

26.     For  those  who  do 
good  is  the  best  (reward)

* t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#θ ãΖ |¡ ômr& 4© o_ ó¡çt ø:$#



and more. Neither  darkness 
shall  cover   their  faces, nor
ignominy. Those are the 
companions of the Garden.
They  will  abide  therein
forever.  

×ο yŠ$ tƒÎ— uρ  Ÿω uρ ß, yδ ö tƒ öΝßγ yδθ ã_ãρ × tI s%
Ÿω uρ î' ©!ÏŒ 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# (

öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊄∉∪   

27. And those who have 
earned evil deeds, the 
recompense of an evil deed 
is  the  like   thereof,  and 
ignominy will cover them.
They will not have from
Allah any defender. It will be 
as if their faces are  covered 
with  pieces from the night, so 
dark (they are). Those are the 
companions of the Fire. They 
will abide  therein  forever.  

z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ (#θ ç7 |¡ x. ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# â™ !# t“ y_

¥π t⁄ÍhŠ y™ $ yγ Î= ÷WÏϑ Î/ öΝßγ à) yδö s? uρ ×'©! ÏŒ ( $̈Β
Μ çλ m; z⎯ ÏiΒ «! $# ô⎯ ÏΒ 5Ο Ï¹% tæ ( !$ yϑ̄Ρ r( x.

ôM uŠÏ± øîé& óΟ ßγ èδθ ã_ãρ $ Yè sÜ Ï% z⎯ ÏiΒ
È≅ø‹ ©9 $# $ ¸ϑ Î= ôà ãΒ 4 y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ( öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊄∠∪   

28.   And  the day (when) We 
will gather them all together, 
then We will say to those who 
ascribed partners (unto Us):
“(Remain in) your places, you 
and your (so called) partners
(of Allah). Then We will 
separate,  one from the other.
And their partners will say: 
“It was not us that you used 
to worship.”  

tΠ öθ tƒ uρ öΝèδ çà³ øtwΥ $ YèŠÏΗ sd §ΝèO ãΑθ à) tΡ
t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ä. uõ° r& öΝä3 tΡ% s3 tΒ óΟ çFΡ r&

ö/ ä.äτ !% x. u à° uρ 4 $ uΖ ù= −ƒ t“ sù öΝæη uΖ ÷ t/ ( tΑ$ s% uρ
Νèδ äτ!% x. uà° $ ¨Β ÷Λä⎢Ψä. $ tΡ$ −ƒ Î) tβρ ß‰ç7 ÷ès?

∩⊄∇∪   



29.        “So   sufficient  is
Allah for a witness between 
us   and  you,  that  We
indeed  were  unaware of
your  worship.”  

4’ s∀ s3 sù «! $$ Î/ #J‰‹Íκ y− $ uΖ oΨ÷ t/ öΝä3 uΖ ÷ t/ uρ
βÎ) $ ¨Ζ ä. ô⎯ tã öΝä3 Ï? yŠ$ t6 Ïã

š⎥⎫ Î=Ï≈tó s9 ∩⊄®∪   

30. Thereupon, every soul
shall experience (the 
recompense of) that which it 
did in the past, and they will 
be brought back to Allah, 
their rightful Lord, and lost 
from them is that which they 
used to invent.  

y7 Ï9$ uΖ èδ (#θ è=ö7 s? ‘≅ä. <§ø tΡ !$ ¨Β
ôM x n= ó™ r& 4 (#ÿρ –Šâ‘ uρ ’n< Î) «! $# ÞΟ ßγ9s9 öθ tΒ

Èd, ys ø9$# ( ¨≅ |Ê uρ Ν åκ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x.
šχρ ç tI ø tƒ ∩⊂⊃∪   

31.    Say (O Muhammad):
“Who    provides  for  you
from the  sky  and   the 
earth,   or   who  owns
hearing   and   sight,  and
who   brings   forth   the
living  from  the  dead, and
brings   forth   the  dead
from  the  living,  and  who
disposes the affairs.” They 
will say: “Allah.” Then say: 
“Will you not then fear
(Allah).”  

ö≅è% ⎯ tΒ Νä3 è% ã—ö tƒ z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ ¨Β r& à7Î= ôϑ tƒ yì ôϑ ¡¡9 $#

t≈ |Áö/F{$# uρ ⎯ tΒ uρ ßl Ìøƒä† ¢‘ y⇔ ø9 $# z⎯ ÏΒ
ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒä† uρ |M Íh‹ yϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

Çc‘ y⇔ ø9 $# ⎯ tΒ uρ ã În/y‰ ãƒ z öΔ F{$# 4

tβθ ä9θà) uŠ |¡ sù ª! $# 4 ö≅à) sù Ÿξ sù r&

tβθ à)−G s? ∩⊂⊇∪   



32.    Such  then  is Allah,
your  Lord   in  truth. So 
what   else  is  there,  after
the  truth,  except  error. 
How  then  are you turned 
away.  

â/ ä3Ï9≡ x‹ sù ª! $# ÞΟ ä3š/ u‘ ‘, pt ø: $# ( # sŒ$ yϑ sù

y‰ ÷è t/ Èd, ysø9 $# ω Î) ã≅≈ n= Ò9 $# ( 4’̄Τ r' sù

šχθ èù u óÇè? ∩⊂⊄∪   

33.   Thus is the word of your 
Lord proved true against
those  who  disobeyed, that 
they  will not believe.  

y7 Ï9≡ x‹ x. ôM ¤) ym àM yϑ Î= x. y7 În/ u‘ ’ n? tã

š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθà) |¡ sù öΝ åκ̈Ξ r& Ÿω tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ
∩⊂⊂∪   

34.    Say: “Is there of your
(Allah's so called) partners,
any who originates the 
creation, then repeats it.” 
Say: “Allah originates the 
creation, then He repeats it. 
How then, are you being 
turned away.” 

ö≅è% ö≅ yδ ⎯ ÏΒ / ä3Í←!% x. u à° ⎯ ¨Β (#äτ y‰ ö7 tƒ
t, ù= sƒø: $# §ΝèO …çνß‰‹ Ïèãƒ 4 È≅ è% ª! $# (#äτ y‰ö7 tƒ
t, ù= sƒø: $# §ΝèO … çνß‰‹Ïèãƒ ( 4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σè?

∩⊂⊆∪   

35.   Say: “Is there of your
(Allah's  so  called)   partners,
any  who guides to the truth.” 
Say:   “Allah   guides  to  the 
truth. Is then He, who guides 
to  the truth, more worthy to 
be followed, or he who guides 
not unless that he is guided.
Then, what is with  you. How

ö≅è% ö≅ yδ ⎯ÏΒ / ä3Í←!% x. u à° ⎯ ¨Β ü“Ï‰öκ u‰
’ n< Î) Èd, ysø9 $# 4 È≅è% ª! $# “Ï‰öκ u‰ Èd, ysù= Ï9 3

⎯ yϑ sù r& ü“Ï‰öκ u‰ ’n< Î) Èd, ys ø9$# ‘, ym r&

χ r& yì t6 −G ãƒ ⎯ ¨Β r& ω ü“Ïd‰Íκ u‰ Hω Î)

β r& 3“ y‰öκ ç‰ ( $ yϑ sù ö/ ä3 s9 y# ø‹ x.



do you judge.”  šχθ ßϑ ä3øt rB ∩⊂∈∪   

36.  And most of  them  follow 
not but conjecture. Indeed,
conjecture  can  be  of  no 
avail  against  the  truth,  at 
all.  Indeed,  Allah  is  All 
Aware of  what  they  do.  

$ tΒ uρ ßì Î7−G tƒ óΟ èδç sY ø. r& ω Î) $‡Ζ sß 4 ¨β Î)

£⎯ ©à9$# Ÿω ©Í_ øóãƒ z⎯ ÏΒ Èd, ptø: $# $ º↔ø‹ x© 4

¨βÎ) ©! $# 7Λ⎧Î= tæ $ yϑ Î/ tβθ è= yèø tƒ ∩⊂∉∪   

37.   And  this  Quran  is not 
such as could be produced
(by anyone) other than Allah.
But  (it  is)  a  confirmation 
of that which was before it, 
and an explanation of the 
Book,   there  is  no doubt
wherein,  from  the  Lord of 
the worlds.  

$ tΒ uρ tβ% x. # x‹≈yδ ãβ#u™ ö à)ø9 $# β r&

3“ u tI øãƒ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «!$# ⎯ Å3≈s9 uρ
t,ƒ Ï‰óÁ s? “ Ï% ©!$# t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰tƒ

Ÿ≅Š ÅÁø s? uρ É=≈tG Å3ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù

⎯ ÏΒ Éb> §‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊂∠∪   

38.   Or do they say: “He
(Muhammad) has invented 
it.” Say: “Then  bring  forth
a surah   like   it,  and  call 
upon (for help) whomsoever
you can, other than Allah, if
you are truthful.”  

÷Π r& tβθ ä9θà) tƒ çμ1 u tI øù $# ( ö≅ è% (#θ è?ù' sù

;ο u‘θÝ¡ Î/ ⎯ Ï& Î#÷VÏiΒ (#θ ãã÷Š$# uρ Ç⎯ tΒ
Ο çF ÷è sÜ tG ó™ $# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# βÎ) ÷Λ ä⎢Ψä.

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊂∇∪   

39. Nay, but they have denied 
that  which  they could not 
comprehend  in  knowledge,
and has  not yet  come to

 ö≅ t/ (#θ ç/¤‹ x. $ yϑ Î/ óΟ s9 (#θ äÜŠÏtä†
⎯ Ïμ Ïϑ ù=Ïè Î/ $ £ϑ s9 uρ öΝÍκ ÌEù' tƒ …ã& é#ƒ Íρ ù' s? 4



them its  interpretation. Thus
did deny those before them. 
Then  see  how  was  the  end 
of the wrong doers.  

y7 Ï9≡ x‹ x. z> ¤‹ x. t⎦⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% (

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% x. èπ t7 É)≈ tã

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂®∪   

40. And among them are
those  who believes in it, and
among them  are  those  who
do not believe  in  it.  And
your Lord  is Best Aware of 
the corrupters.  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ß⎯ ÏΒ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯̈Β
ω Ú∅ ÏΒ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ 4 y7 š/u‘ uρ ÞΟ n= ÷æ r&

t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊆⊃∪   

41.     And   if   they deny 
you,  then  say:  “For  me  are
my  deeds,  and   for   you
are your  deeds.  You   are 
disassociated  of  what I  do,
and  I  am   disassociated  of 
what you do.”  

βÎ) uρ x8θ ç/¤‹ x. ≅à) sù ’Ík< ’Í? yϑ tã

öΝä3 s9 uρ öΝä3 è= yϑ tã ( Ο çFΡr& tβθ ä↔ÿƒ Ì t/

!$ £ϑ ÏΒ ã≅ yϑ ôã r& O$ tΡ r& uρ Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ
tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊆⊇∪   

42.  And  among  them  are
those  who  listen  to  you.  So
can  you  make  the  deaf  to 
hear, even  though  they do 
not apprehend.  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β tβθ ãèÏϑ tG ó¡ o„ y7 ø‹ s9 Î) 4

|MΡ r' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ §Μ Á9 $# öθ s9 uρ (#θ çΡ% x.
Ÿω šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊆⊄∪   

43.  And  among  them  are
those  who  look  towards 
you. So  can  you  guide  the 
blind, even  though  they  do

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ã ÝàΖ tƒ šø‹ s9 Î) 4 |MΡ r' sù r&

” Ï‰öκ sE }‘ ôϑ ãèø9 $# öθ s9 uρ (#θ çΡ% x. Ÿω



not see.  šχρ ç ÅÇ ö7 ãƒ ∩⊆⊂∪   

44.      Indeed,  Allah  does
not  wrong   mankind   at
all,   but  mankind  wrong
themselves.  

¨βÎ) ©!$# Ÿω ãΝ Î= ôà tƒ }¨$ ¨Ψ9 $# $ \↔ø‹ x©

£⎯ Å3≈s9 uρ }̈ $ ¨Ζ9 $# öΝåκ |¦àΡr& tβθ ãΚÎ= ôà tƒ
∩⊆⊆∪    

45.   And  the  day  (when) He 
will gather them,  (it will be)
as if  they  had  not  stayed (in 
the world) but  an  hour  of
the  day. They will recognize
each other. Ruined indeed
will be those who denied the 
meeting  with  Allah,  and
they were not guided.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝ èδç à³øt s† β r( x. óΟ ©9 (#þθ èV t6 ù= tƒ ω Î)

Zπ tã$ y™ z⎯ ÏiΒ Í‘$ pκ ¨]9 $# tβθ èù u‘$ yè tG tƒ
öΝæη uΖ ÷ t/ 4 ô‰ s% u Å£ yz t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/¤‹ x.
Ï™ !$ s) Î=Î/ «! $# $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. t⎦⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ
∩⊆∈∪   

46.   And   whether  We  show 
you (O Muhammad) some  of
that which We promise them,
or  We cause  you to die, still 
unto Us is their return,  then 
Allah  is a witness  over  what 
they are doing.  

$ ¨Β Î) uρ y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ uÙ ÷èt/ “Ï% ©! $#

öΝèδ ß‰Ïè tΡ ÷ρ r& y7 ¨Ψ u‹ ©ù uθ tG tΡ $ uΖøŠ s9 Î* sù

óΟ ßγ ãèÅ_ó sΔ §ΝèO ª! $# î‰‹Íκ y− 4’ n? tã $ tΒ
šχθ è= yèø tƒ ∩⊆∉∪   

47. And for  every  nation is a 
messenger. Then when  their 
messenger comes, it will be 
judged between them with 

Èe≅à6 Ï9 uρ 7πΒ̈ é& ×Αθ ß™ §‘ ( # sŒÎ* sù u™ !$ y_

óΟ ßγ ä9θß™ u‘ z©ÅÓ è% Ο ßγ oΨ÷ t/ ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/



justice,  and they will not be 
wronged.  

öΝèδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊆∠∪   

48.  And  they  say: “When
will this  promise be
(fulfilled), if you are
truthful.”  

tβθ ä9θà) tƒ uρ 4©tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $# β Î)

óΟ çFΨä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊆∇∪   

49.       Say:  (O Muhammad): 
“I   have  no  power for 
myself to harm, nor to 
benefit, except  that  which
Allah  wills. For every  nation
there   is  a  term (appointed).
When  their  term  is reached, 
then  neither  can they delay
(it) an hour, nor can they 
advance.”  

≅è% Hω à7Î= øΒ r& ©Å¤ø uΖ Ï9 # uŸÑ Ÿω uρ
$ ·èø tΡ ω Î) $ tΒ u™ !$ x© ª! $# 3 Èe≅ ä3Ï9 >π̈Β é&

î≅ y_ r& 4 # sŒÎ) u™ !% ỳ óΟ ßγ è= y_ r& Ÿξ sù

tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ tƒ Zπ tã$ y™ ( Ÿω uρ
tβθ ãΒÏ‰ ø) tF ó¡ o„ ∩⊆®∪   

50.      Say:   “Do  you  see,  if
His punishment should come 
to you by night or by day,
what (part) of  it  would  the 
criminals seek to hasten.”  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝä38 s? r& …çμ ç/# x‹ tã

$ ¹G≈ uŠ t/ ÷ρ r& #Y‘$ pκ tΞ #sŒ$ ¨Β ã≅ Éf÷è tG ó¡ o„ çμ ÷Ζ ÏΒ
tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# ∩∈⊃∪   

51.  Is it then, when it has 
befallen,  you  will  believe  in 
it.   What, now (you believe).
And indeed, you  have  been 
hastening it on.  

¢Ο èO r& # sŒÎ) $ tΒ yì s% uρ Λä⎢Ζ tΒ# u™ ÿ⎯ Ïμ Î/ 4

z⎯≈ t↔ø9 !# u™ ô‰ s% uρ Λ ä⎢Ψä. ⎯ ÏμÎ/ tβθ è=É∨ ÷è tG ó¡ n@

∩∈⊇∪   



52.      Then  it  will  be  said
to   those  who  had  wronged:
“Taste the enduring 
punishment. Have  you   been 
recompensed   except  for 
what you used to earn.”  

§Ν èO Ÿ≅ŠÏ% t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß (#θ è%ρèŒ

z># x‹ tã Ï$ ù#èƒø: $# ö≅ yδ tβ÷ρ t“ øgéB ω Î)

$ yϑÎ/ ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ ç7Å¡õ3 s? ∩∈⊄∪   

53.    And  they  ask 
information of you (O 
Muhammad),   (saying): “Is it 
true.”  Say: “Yes, by my 
Lord, indeed it is truth. And 
you can not escape.”  

* š tΡθ ä↔Î6 .⊥ tF ó¡ tƒ uρ <, ym r& uθ èδ ( ö≅ è%
“Î) þ’În1 u‘ uρ …çμ ¯Ρ Î) A, ys s9 ( !$ tΒ uρ Ο çFΡr&

š⎥⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩∈⊂∪   

54.     And  if  that each  soul 
who had wronged  had all 
that  is  on the earth, it would
offer it in ransom  (it will not 
be accepted). And they will 
feel remorse when they see
the punishment. And the 
judgment between them will 
be with  justice,  and   they
will not be wronged.  

öθ s9 uρ ¨β r& Èe≅ ä3Ï9 <§ ø tΡ ôM yϑ n= sß $ tΒ
’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ôN y‰ tF øù]ω ⎯ ÏμÎ/ 3

(#ρ • |  r& uρ sπ tΒ# y‰¨Ψ9 $# $ £ϑ s9 (# ãρ r& u‘

z># x‹ yèø9 $# ( š† ÅÓ è% uρ Ο ßγ oΨ ÷ t/

ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ 4 öΝèδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩∈⊆∪ 

55.       No    doubt,   surely to 
Allah  belongs whatever  is  in
the  heavens  and   the  earth. 
No  doubt,  surely  the 
promise of Allah is true. But 
most of them do not know.  

Iω r& ¨βÎ) ¬! $ tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 Iω r& ¨βÎ) y‰ ôã uρ «! $# A, ym

£⎯ Å3≈s9 uρ öΝ èδ u sYø. r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∈∪  



56.    It   is   He  who gives life 
and  causes  death,  and to 
Him  you  will be returned.  

uθ èδ ⎯ Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ ÏμøŠ s9 Î) uρ
šχθ ãè y_ö è? ∩∈∉∪   

57.    O  mankind,  there has 
indeed    come  to  you  an 
advice   from   your  Lord,
and  a  healing  for  what
(disease) is in the  breasts, 
and  a  guidance  and  a 
mercy  for  the  believers.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â̈ $Ζ̈9 $# ô‰ s% Νä3 ø? u™ !$ y_

×π sà Ïãöθ ¨Β ⎯ ÏiΒ öΝà6 În/§‘ Ö™ !$ xÏ© uρ $ yϑ Ïj9
’Îû Í‘ρ ß‰Á9 $# “ Y‰èδ uρ ×π uΗ ÷q u‘ uρ

t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ïj9 ∩∈∠∪   

58.    Say: “In the bounty of
Allah  and  in  His  mercy,  so 
in that  let  them rejoice.”  It 
is better than what (the 
riches)   they accumulate.  

ö≅è% È≅ôÒ x Î/ «! $# ⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q t Î/ uρ
y7 Ï9≡ x‹Î7 sù (#θ ãmt ø u‹ù= sù uθ èδ ×ö yz $ £ϑ ÏiΒ

tβθ ãèyϑ øg s† ∩∈∇∪   

59.    Say: (O Muhammad),
“Have you seen  what Allah 
has  sent  down  for you of 
provision, then you have 
made of it unlawful and
lawful.” Say: “Has Allah 
permitted  you,  or  do you 
invent  a  lie  against  Allah.” 

ö≅è% Ο çF ÷ƒ u™ u‘ r& !$ ¨Β tΑ t“Ρ r& ª! $# Ν ä3 s9
∅ ÏiΒ 5− ø—Íh‘ Ο çF ù= yè yf sù çμ ÷ΖÏiΒ $ YΒ# t ym

Wξ≈ n= ym uρ ö≅è% ª! !# u™ šχ ÏŒ r& öΝä3 s9 (

ôΘ r& ’ n? tã «! $# šχρ ç tI ø s? ∩∈®∪   

60.    And  what  think  those
who invent lies against Allah 
on  the  Day  of Resurrection.

$ tΒ uρ ⎯ sß š⎥⎪Ï% ©! $# šχρ ç tI ø tƒ
’ n? tã «! $# z> É‹ x6 ø9 $# tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#



Indeed,  Allah  is  full  of
bounty  to  mankind, but 
most of them  are  not 
grateful.  

3 χ Î) ©! $# ρ ä% s! @≅ ôÒ sù ’ n? tã

Ä¨$ ¨Ψ9 $# £⎯Å3≈ s9 uρ öΝèδ u sYø. r& Ÿω
tβρ ã ä3ô± o„ ∩∉⊃∪   

61.  And   (O Muhammad) 
you are not (engaged)  in any 
matter, and you do  not recite
any (portion) of the Quran, 
and   you  (mankind)  do not 
do any deed, except  that We 
are witness  over   you   when 
you are engaged therein. And 
not absent from your Lord is 
(so much  as)  of the  weight 
of an atom  on  the  earth,
nor  in  the heaven,  nor
smaller  than  that, nor
greater, except (it is  written)
in a clear Book.  

$ tΒ uρ ãβθ ä3 s? ’Îû 5βù' x© $ tΒ uρ (#θ è= ÷G s?

çμ ÷ΖÏΒ ⎯ ÏΒ 5β# u™ö è% Ÿω uρ tβθ è= yϑ ÷è s? ô⎯ ÏΒ
@≅ yϑ tã ω Î) $ ¨Ζ à2 ö/ä3ø‹ n= tæ #·Šθ åκ à−

øŒÎ) tβθ àÒ‹Ïè? Ïμ‹Ïù 4 $ tΒ uρ Ü>â“ ÷è tƒ ⎯ tã

y7 Îi/¢‘ ⎯ ÏΒ ÉΑ$ s) ÷WÏiΒ ;ο§‘ sŒ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™!$ yϑ¡¡9 $# Iω uρ
t tóô¹ r& ⎯ ÏΒ y7 Ï9≡ sŒ Iω uρ u y9ø. r& ω Î) ’Îû

5=≈ tG Ï. A⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊇∪   

62.  No doubt, indeed the 
friends of Allah (are those),
no fear (shall  come) upon 
them nor shall they grieve. 

Iω r& χ Î) u™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& «! $# Ÿω ê’ öθ yz

óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩∉⊄∪  

63.   Those who believed and 
used to fear (Allah).  

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ çΡ% Ÿ2 uρ
šχθ à)−G tƒ ∩∉⊂∪   



64.   For them are good 
tidings  in  the  life  of  the 
world and in the Hereafter.
The  words  of  Allah shall
not  change.  That  is   the
supreme  success.  

ÞΟ ßγ s9 3“ t ô±ç6 ø9 $# ’ Îû Íο 4θ u‹ ys ø9$# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

† Îû uρ Íο t ÅzFψ $# 4 Ÿω Ÿ≅ƒ Ï‰ ö7s?

ÏM≈uΗ Í> x6Ï9 «! $# 4 šÏ9≡ sŒ uθ èδ
ã—öθ xø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩∉⊆∪   

65.     And let not their talk
grieve you (O Muhammad).
Indeed,  honor (due to power)
belongs to Allah entirely. He 
is the All Hearer, the All 
Knower.  

Ÿω uρ šΡâ“ øts† óΟ ßγ ä9 öθ s% ¢ ¨βÎ) nο ¨“ Ïèø9 $#

¬! $ ·èŠÏϑ y_ 4 uθ èδ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩∉∈∪   

66.    No  doubt,  surely  to 
Allah   belongs   whoever  is
in  the  heavens  and 
whoever  is  on the earth.
And those who call upon 
other   than    Allah   do  not
(actually)  follow  (His  so
called)  partners.  They do 
not   follow   but  a 
conjecture,  and  they  do  not
but  falsify.  

Iω r& χ Î) ¬! ⎯ tΒ † Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ⎯ tΒ uρ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

$ tΒ uρ ßì Î7−G tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ããô‰ tƒ
⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# u™ !% Ÿ2 u à° 4 β Î)

šχθ ãèÎ7 −F tƒ ω Î) £⎯ ©à9 $# ÷β Î) uρ öΝèδ
ω Î) šχθ ß¹ã øƒ s† ∩∉∉∪   

67.    He  it  is   who  made
for   you   the    night  that 
you   may  rest   therein,
and  the  day giving sight. 

uθ èδ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3 s9 Ÿ≅ øŠ©9 $#

(#θ ãΖ à6 ó¡ oKÏ9 ÏμŠ Ïù u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ # · ÅÁö6 ãΒ 4



Indeed, in that  are sure signs 
for a people who listen. 

¨βÎ) † Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9
šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩∉∠∪   

68.  They say:  “Allah  has 
taken  (unto  Him)  a  son. 
Glory  be  to   Him. He  is 
self  sufficient.  To Him 
belongs    whatever    is    in
the   heavens   and  whatever 
is  on   the  earth. You do not
have any  authority   for  this
(claim of son). Do you say 
about   Allah   that   which
you do not know.” 

(#θ ä9$ s% x‹ y‚¨? $# ª! $# #Y‰ s9 uρ 3 …çμ oΨ≈ ysö7 ß™

( uθ èδ ©Í_ tó ø9$# ( … çμ s9 $ tΒ † Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 ÷βÎ)

Νà2 y‰Ζ Ïã ⎯ ÏiΒ ¤⎯≈sÜù= ß™ !# x‹≈pκ Í5 4

šχθ ä9θ à) s? r& ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω
tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∉∇∪   

69.   Say: “Indeed, those who
invent   lie  against  Allah will 
not be successful.”  

ö≅è% χ Î) t⎦⎪Ï% ©!$# šχρ ç tI ø tƒ ’ n? tã

«! $# z> É‹ s3ø9 $# Ÿω šχθ ßsÎ= øãƒ ∩∉®∪ 

70.  An enjoyment in this 
world,  then to Us will be 
their return, then We shall 
make them taste the severe
punishment because they 
used to disbelieve.  

Óì≈ tF tΒ ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ¢Ο èO $ uΖ ø‹ s9 Î)

öΝßγ ãè Å_ó sΔ ¢Ο èO ÞΟ ßγ à)ƒ É‹çΡ z># x‹ yèø9 $#

y‰ƒ Ï‰¤±9 $# $ yϑÎ/ (#θ çΡ$ Ÿ2 tβρ ã àõ3 tƒ
∩∠⊃∪   



71.   And  recite to them the 
news of Noah, when he said
to his people: “O my people,
if it is hard on you, my 
staying (here) and my 
reminding (you) of the signs 
of Allah, then I have  put my 
trust in Allah. So resolve 
upon your course of action
and (call upon) your 
partners. Then, let  not  your 
course  of action be obscure
to you. Then carry it out
against  me,  and do not give 
me respite.”  

* ã≅ø? $# uρ öΝÍκ ö n= tã r' t6 tΡ ?yθçΡ øŒÎ) tΑ$ s%
⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 ÉΘöθ s)≈tƒ β Î) tβ% x. u ã9 x.
/ ä3ø‹ n= tæ ’ÍΓ$ s) ¨Β “Î Ï.õ‹ s? uρ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

«! $# ’ n? yè sù «! $# àMù= 2 uθ s? (#þθ ãèÏΗ ød r' sù

öΝä. { øΒ r& öΝ ä. u™!% x. u à° uρ ¢Ο èO Ÿω ô⎯ ä3 tƒ
öΝä. áøΒ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ Zπ £ϑäî ¢Ο èO (#þθ àÒø% $#

¥’ n< Î) Ÿω uρ Èβρ ã ÏàΖ è? ∩∠⊇∪   

72.        So  if  you  turn
away,  then  I  have  not 
asked  you  for any payment.
My payment  is  not but 
upon Allah. And I have been
commanded that I become
among  those who surrender
(unto  Him).  

βÎ* sù öΝ çF øŠ ©9 uθ s? $ yϑ sù / ä3çG ø9 r' y™ ô⎯ÏiΒ
@ ô_ r& ( ÷βÎ) y“ Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «! $# (

ßN ö ÏΒ é& uρ ÷β r& tβθ ä. r& š∅ ÏΒ
t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩∠⊄∪   

73.    Then  they  denied  him,
so  We  saved  him  and  those 
with   him  in  the  Ark. And 
We made them inherit (the 
earth), and We drowned 
those who  denied  Our signs.

çνθ ç/¤‹ s3 sù çμ≈uΖ ø‹ ¤f uΖ sù ⎯ tΒ uρ … çμ yè̈Β ’Îû

Å7ù= àø9 $# óΟ ßγ≈ uΖ ù= yè y_ uρ y# Í× ¯≈ n= yz

$ oΨø% { øî r& uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ (



See  then  how  was  the end 
of  those  who  were  warned. 

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã

t⎦⎪Í‘ x‹ΨçRùQ $# ∩∠⊂∪   

74.       Then We sent  after 
him messengers  to  their 
people,  so  they  came to 
them with  clear   proofs.
But   they  would  not  believe
in that which they denied
before.  Thus  do  We  seal
over  the  hearts  of  those 
who transgress.  

§Ν èO $ oΨ÷W yè t/ .⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ ¸ξß™ â‘ 4’ n< Î)

óΟ Îγ ÏΒ öθ s% Λèερ â™!$ yf sù ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ $ yϑ sù

(#θ çΡ% x. (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ã‹Ï9 $ yϑ Î/ (#θ ç/¤‹ x. ⎯ Ïμ Î/

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% 4 y7Ï9≡x‹ x. ßì t7 ôÜ tΡ 4’ n? tã

É>θ è= è% t⎦⎪Ï‰ tG ÷èßϑ ø9 $# ∩∠⊆∪   

75.     Then  We  sent  after 
them Moses and Aaron  to
Pharaoh  and  his  chiefs 
with  Our   signs,  but  they 
behaved  arrogantly  and
were  a  criminal   people.  

¢Ο èO $ oΨ ÷W yè t/ .⎯ÏΒ ΝÏδ Ï‰÷è t/ 4© y›θ •Β
šχρ ã≈ yδ uρ 4’ n<Î) tβ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒ Z∼ tΒ uρ
$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ (#ρ ç y9 õ3 tG ó™ $$ sù (#θ çΡ% x. uρ $ YΒ öθ s%

t⎦⎫ ÏΒ Í ÷g ’Χ ∩∠∈∪  

76.  So when there came to 
them the truth from Us, they 
said: “Indeed, this is clear 
sorcery.” 

$ £ϑ n= sù ãΝ èδ u™ !% ỳ ‘, ys ø9$# ô⎯ ÏΒ $ tΡÏ‰ΨÏã

(#þθ ä9$ s% ¨βÎ) # x‹≈ yδ Ö ós Å¡ s9 ×⎦⎫ Î7•Β ∩∠∉∪ 

77.  Moses said: “Do  you  say 
about  the  truth when it has 
come  to you. Is this sorcery.

tΑ$ s% #©y›θ ãΒ tβθ ä9θ à)s? r& Èd, ysù= Ï9 $ £ϑ s9
öΝà2 u™!% ỳ ( í ósÅ™ r& # x‹≈ yδ Ÿω uρ



And the sorcerers will not
succeed.” 

ßxÎ= ø ãƒ tβρ ã Ås≈¡¡9 $# ∩∠∠∪   

78.     They said:  “Have you 
come   to   us   to  turn  us 
away from that (faith) upon 
which we found our fathers,
and  you  two  may  have
greatness  in  the land.  And
we  shall   not   believe  in
you two.” 

(#þθ ä9$ s% $ uΖ oK ÷∞ Å_ r& $ oΨ tG Ï ù= tG Ï9 $ ¬Η xå

$ tΡô‰ ỳ uρ Ïμ ø‹ n= tã $ tΡ u™ !$ t/# u™ tβθ ä3 s? uρ
$ yϑä3 s9 â™ !$ tƒ Î ö9 Å3ø9 $# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ

ß⎯ øtwΥ $ yϑ ä3 s9 t⎦⎫ ÏΨÏΒ ÷σ ßϑ Î/ ∩∠∇∪   

79.          And  Pharaoh  said: 
“Bring to me every learned
sorcerer.” 

tΑ$ s% uρ ãβöθ tãö Ïù ’ÎΤθçG ø $# Èe≅ä3Î/ @ Ås≈y™

5ΟŠÎ= tæ ∩∠®∪   

80.       So  when  the 
sorcerers  came,  Moses  said
to   them: “Throw  down 
whatever you will throw.” 

$ £ϑ n= sù u™ !% ỳ äο t ys¡¡9 $# tΑ$ s% Ο ßγ s9
#© y›θ •Β (#θ à)ø9 r& !$ tΒ Ο çFΡ r& šχθ à)ù= •Β

∩∇⊃∪    

81.   Then when they had 
thrown down, Moses said:
“That which you have 
brought is sorcery. Certainly,
Allah will make it vain.
Certainly, Allah does not set
right the work of
corrupters.”  

!$ £ϑ n= sù (#öθ s)ø9 r& tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ $ tΒ Ο çG ø⁄Å_

Ïμ Î/ ã ósÅb¡9 $# ( ¨β Î) ©! $# ÿ…ã&é# ÏÜ ö6ãŠ y™ ( ¨βÎ)

©! $# Ÿω ßxÎ= óÁãƒ Ÿ≅ uΗ xå t⎦⎪Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$#

∩∇⊇∪   



82.     And Allah will establish 
the  truth  by  His  words, 
even if the criminals dislike 
it.  

‘, Ït ä† uρ ª! $# ,̈ ysø9 $# ⎯ Ïμ ÏG≈ yϑÎ= s3Î/ öθ s9 uρ
oν Ì Ÿ2 tβθ ãΒ Ì ôfãΚ ø9 $# ∩∇⊄∪   

83.     So    no    one    believed
in  Moses,  except  (some)
offspring among  his people,
because of the fear of
Pharaoh  and  their chiefs, 
lest they should persecute 
them. And indeed Pharaoh
was  a  tyrant  in   the  land. 
And  indeed,  He  was of 
those who transgressed (all 
bounds).  

!$ yϑ sù z⎯ tΒ# u™ #© y›θ ßϑ Ï9 ω Î) ×π−ƒ Íh‘ èŒ ⎯ ÏiΒ
⎯ Ïμ ÏΒöθ s% 4† n? tã 7∃ öθ yz ⎯ÏiΒ

šχ öθ tãö Ïù óΟ Îγ 'ƒ Z∼ tΒ uρ β r& óΟ ßγ oΨÏG ø tƒ
4 ¨β Î) uρ šχ öθ tãö Ïù 5Α$ yè s9 ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# …çμ ¯ΡÎ) uρ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $#

∩∇⊂∪   

84. And Moses said: “O my 
people, if you have believed 
in  Allah,  then  put your 
trust in Him, if  you  have
surrendered (unto Him).”  

tΑ$ s% uρ 4© y›θ ãΒ ÇΠ öθ s)≈tƒ β Î) ÷Λ ä⎢Ψä.
Λä⎢Ψ tΒ#u™ «! $$ Î/ Ïμ ø‹ n= yè sù (#þθ è= ©. uθ s? βÎ) Λ ä⎢Ψä.

t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ •Β ∩∇⊆∪   

85.       So they said:  “In 
Allah we put  our trust.  Our 
Lord, do not make us a trial 
for wrongdoing people.”  

(#θ ä9$ s) sù ’ n? tã «! $# $ uΖ ù=©. uθ s? $ uΖ −/ u‘ Ÿω
$ uΖù= yèøg rB Zπ uΖ ÷F Ïù ÏΘöθ s) ù=Ïj9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩∇∈∪   



86.     And save us by Your 
mercy from the disbelieving
people.  

$ oΨÅng wΥ uρ šÏG oΗôq t Î/ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $#

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∇∉∪   

87.    And We inspired to
Moses and his brother, 
(saying) that: “Appoint 
houses for  your people in 
Egypt,  and  make  your 
houses as places for worship,
and establish prayer. And
give glad   tidings  to the 
believers.”  

!$ uΖø‹ ym ÷ρ r& uρ 4’ n< Î) 4© y›θ ãΒ Ïμ‹ Åzr& uρ β r&

# u™ §θ t7 s? $ yϑä3 ÏΒ öθ s)Ï9 u óÇ ÏϑÎ/ $ Y?θ ã‹ç/

(#θ è= yè ô_$# uρ öΝà6 s?θ ã‹ç/ \' s#ö6 Ï%
(#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# 3 Î Åe³ o0 uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∇∠∪   

88.        And   Moses   said:
“Our  Lord,  indeed You
have  given  Pharaoh   and
his chiefs  splendor  and 
wealth  in  the  life  of  the 
world. Our Lord,  that  they 
may  lead   (people)  astray
from   Your  path.  Our
Lord, send destruction upon
their wealth and put 
hardness  upon  their  hearts
so  that  they  may  not
believe    until  they  see the 
painful punishment.”  

š^$ s% uρ 4© y›θ ãΒ !$ uΖ −/ u‘ š¨Ρ Î)

|M øŠ s?#u™ šχ öθ tã ö Ïù …çν V| tΒ uρ Zπ oΨƒ Î—

Zω≡ uθ øΒ r& uρ ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ uΖ−/ u‘

(#θ = ÅÒã‹ Ï9 ⎯ tã y7 Î=‹Î6 y™ ( $ uΖ −/u‘

ó§ ÏϑôÛ $# #’ n? tã óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r& ÷Šß‰ô©$# uρ
4’ n? tã óΟ Îγ Î/θ è= è% Ÿξ sù (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ 4©®L ym

(#ãρ t tƒ z># x‹ yèø9 $# tΛ⎧ Ï9F{$# ∩∇∇∪   



89.   He (Allah) said: “Verily,
the prayer of you both has 
been answered. So keep to 
the straight path, and follow
not the path of those who do 
not know.”  

tΑ$ s% ô‰ s% M t6‹Å_ é& $ yϑà6 è? uθ ôã̈Š

$ yϑŠ É) tG ó™ $$ sù Ÿω uρ Èeβ!$ yèÎ7−F s? Ÿ≅‹Î6 y™

š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇®∪   

90.     And We led the 
Children  of  Israel  across
the   sea.   Then   Pharaoh 
and   his  hosts  pursued 
them  in  rebellion  and 
enmity. Until, when the 
drowning   overtook  him, he 
said:  “I  believe  that  there 
is   no  god  but  Him in 
whom  the  Children  of
Israel   believe,   and   I   am 
of  those  who surrender
(unto Him).”  

* $ tΡ ø— uθ≈ y_ uρ û©Í_ t7Î/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) t ós t7 ø9 $#

óΟ ßγ yèt7 ø? r' sù ãβöθ tãö Ïù …çνßŠθ ãΨã_ uρ $ \‹ øó t/

#·ρ ô‰ tã uρ ( #©¨L ym !# sŒÎ) çμŸ2 u‘ ÷Š r&

ä− t tóø9 $# tΑ$ s% àMΖ tΒ#u™ …çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9 Î)

ω Î) ü“Ï% ©!$# ôM uΖ tΒ# u™ ⎯ Ïμ Î/ (#þθ ãΖ t/

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) O$ tΡ r& uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $#

∩®⊃∪   

91. Now (you believe), and
indeed you had disobeyed
before,  and  were of the 
corrupters. 

z⎯≈ t↔ ø9 !# u™ ô‰ s% uρ |MøŠ |Á tã ã≅ö6 s% |MΖ ä. uρ
z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï‰Å¡ ø ßϑ ø9 $# ∩®⊇∪   

92.    So this day We shall 
deliver  you  in  your   body, 
that you may be a sign for 
those after you. And indeed, 
many among  mankind  are 

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù y7ŠÉdfuΖ çΡ y7ÏΡ y‰ t7 Î/

šχθ ä3 tG Ï9 ô⎯ yϑ Ï9 y7 xù= yz Zπ tƒ# u™ 4

¨βÎ) uρ #Z ÏV x. z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9$# ô⎯ tã



heedless of Our signs.  $ uΖÏG≈tƒ#u™ šχθ è= Ï≈tó s9 ∩®⊄∪   

93.    And  indeed, We settled
the Children of Israel in a 
blessed  dwelling place, and 
We provided them with good 
things. So they differed not 
until   the  knowledge  had 
come to them. Indeed, your 
Lord will judge between
them on the Day of
Resurrection  in that in which
they used to differ.   

ô‰ s) s9 uρ $ tΡù& §θ t/ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) r& §θ t7ãΒ
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94.  So if you (O Muhammad)
are  in   doubt  about   that 
which  We have revealed  to 
you,  then ask those who have 
been reading the Book
before  you.  The truth has 
certainly  come  to you from 
your Lord,  so  be  not  of 
those   who  doubt. 
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95.       And  be  not  you  of 
those  who  deny  the 
revelations of  Allah,  for 
then  you  shall  be  among 
the  losers. 
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96.  Indeed,  those upon 
whom the word of your Lord
has been  justified,  they  will
not believe. 
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97.     Even  if  every  sign 
should  come  to them, until
they see  the  painful 
punishment. 
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98.  So why was there not a 
(single) township (among 
those We warned) that 
believed  so  its  belief 
benefited it, except the people 
of Jonah. When they 
believed, We removed from 
them the punishment of 
disgrace in the life of the 
world, and We gave them 
comfort for a while.  
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99.     And if your Lord 
willed, those on earth would 
have believed, all of them
together. Will you (O 
Muhammad) then  compel 
mankind, until they become
believers. 
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100.    And  it  is  not for a 
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except by the permission  of
Allah. And He has set
uncleanness  upon  those
who  will  not understand. 
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101.   Say:  “Behold  all  that 
is    in   the   heavens   and
the   earth.”   And  of no avail
will be signs and warners  to 
a  people  who  do not believe.
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102.        Then  do  they  wait
for  (anything) except  like
the  days of those who passed 
away  before  them.  Say: 
“Wait  then,   indeed,  I  am 
with  you  among  those  who 
are waiting.” 
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103.    Then We will  save 
Our messengers and those
who have believed. Thus, it is 
incumbent upon Us to save 
the believers.  
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104.      Say  (O Muhammad):
“O  mankind,  if you are in 
doubt  of my  religion,  then I
do not worship   those  whom 
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you worship other than
Allah. But I worship Allah
who  causes  you to die. And 
I  have  been commanded
that I should be of the 
believers.”  
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105. And that (O 
Muhammad), direct your 
face toward the religion, as 
by nature  upright, and do
not be of those who associate
partners (to Allah).  
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106.  And do not call upon,
other than Allah, that which
neither benefits you, nor
harms you. For if  you  did,
so indeed, you would then be
of the wrongdoers. 
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107. And if Allah afflicts you
with adversity, then there is
none who can remove it
except Him. And if He 
intends for you good, then
there is none who can repel 
His bounty. He causes it to 
reach  whomever  He wills  of 
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his slaves. And He is the Oft-
Forgiving, Most Merciful.   
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108.      Say  (O Muhammad):
“O mankind,  the truth has 
indeed come  to  you from 
your Lord. Then whoever is 
guided, so he is guided only
for (the good of) his own self. 
And whoever goes astray, so
he goes astray only to his own 
(loss). And I am not a 
custodian over you.  
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109.   And (O Muhammad)
follow  that  which  is 
revealed to you,  and remain
patient until  Allah  gives 
judgment. And He is the Best
of those who judge.  
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